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Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement international d’enfants
Hague Convention of 25 October 1980 on the Civil Aspects of International Child Abduction
Requête / Request

[bookmark: Kontrollkästchen1]|_|	en vue du retour
|_|	for return 




	AUTORITÉ CENTRALE REQUÉRANTE OU REQUÉRANT

REQUESTING CENTRAL AUTHORITY OR APPLICANT 
 

Office fédéral de la justice 
Autorité centrale en matière d'enlèvement 
international d'enfants 
Bundesrain 20
3003 Bern
Suisse

Federal Office of Justice 
Central Authority in Matters of International Child Abduction 
Bundesrain 20
3003 Bern
Switzerland

	
	AUTORITÉ REQUISE

REQUESTED AUTHORITY






Concerne
Concerns

	1. L’enfant – the following child
	     

	qui aura 16 ans le
who will attain the age of 16 on
	     

	2. L’enfant – the following child
	     

	qui aura 16 ans le
who will attain the age of 16 on
	     

	3. L’enfant – the following child
	     

	qui aura 16 ans le
who will attain the age of 16 on
	     

	4. L’enfant – the following child 
	     

	qui aura 16 ans le
who will attain the age of 16 on
	     




Identité 
1. IDENTITY 

1er enfant 	1st child 
	nom(s) et prénoms
name and first names
     

	sexe – sex
	féminin – female	|_|         masculin – male	|_|

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     
	      nationalité(s) – nationality-ies
           

	résidence habituelle avant l’enlèvement ou le non-retour
habitual residence before abduction or retention
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour suisse  
type, number and validity period of the residence permit 
     

	description physique 
description of personal characteristics 
     

	connaissances linguistiques 
language skills
     



2e enfant	2nd child
	nom(s) et prénoms
name and first names
     

	sexe – sex
	féminin – female	|_|         masculin – male	|_|

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     
	      nationalité(s) – nationality-ies
           

	résidence habituelle avant l’enlèvement ou le non-retour
habitual residence before abduction or retention
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour 
type, number and validity period of the residence permit 
     

	description physique 
description of personal characteristics 
     

	connaissances linguistiques 
language skills
     












3ème  enfant 	3rd child  
	nom(s) et prénoms
name and first names
     

	sexe – sex
	féminin – female	|_|         masculin – male	|_|

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     
	      nationalité(s) – nationality-ies
           

	résidence habituelle avant l’enlèvement ou le non-retour
habitual residence before removal or retention 
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour 
type, number and validity period of the residence permit 
     

	description physique 
description of personal characteristics 
     

	connaissances linguistiques 
language skills
     



4eme enfant	4th child
	nom(s) et prénoms
name and first names
     

	sexe – sex
	féminin – female	|_|         masculin – male	|_|

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     
	      nationalité(s) – nationality-ies
           

	résidence habituelle avant l’enlèvement ou le non-retour
habitual residence before removal or retention 
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour 
type, number and validity period of the residence permit 
     

	description physique 
description of personal characteristics 
     

	connaissances linguistiques 
language skills
     










Parents
Mère 	Mother
	nom(s) et prénoms – name and first names
     

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     

	nationalité(s) – nationality-ies
     

	résidence habituelle – habitual residence
     

	numéro(s) de téléphone et email  – phone number(s) and email
     

	connaissances linguistiques – language skills
     



Père		Father
	nom(s) et prénoms – name and first names
     

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     

	nationalité(s) – nationality-ies
     

	résidence habituelle – habitual residence
     

	numéro(s) de téléphone et email  – phone number(s) and email
     

	connaissances linguistiques – language skills 
     




Date et lieu du mariage 	Date and place of marriage  
	     




Date et lieu du divorce 	Date and place of divorce
	     




PARtie requérante: personne ou autorité
1. requesting individual or authority

	nom(s) et prénom(s) – name and first name(s)
     

	nationalité(s) – nationality-ies
     

	adresse – address
     

	numéro(s) téléphone(s) et email – phone number(s) and email
     

	profession et coordonnées de l’employeur – occupation and employer contact information
     

	connaissances linguistiques – language(s) spoken
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour 
type, number and validity period of the residence permit 
     

	nom, adresse et téléphone de l’avocat (si disponible)
name, address and phone number of the lawyer (if available)
     

	relation avec l’enfant (juridique) – relation to the child (legally)
     




II. endroit où devraient se trouver actuellement les enfants
III.    Place where the children are at the moment thought to be

Renseignements concernant la personne dont il est allégué qu’elle a enlevé ou retient les enfants
Information concerning the person alleged to have removed or retaining the children
	nom(s) et prénom(s) – name and first name(s)
     

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     

	nationalité(s) – nationality-ies
     

	dernière résidence connue – last known address
     

	numéro(s) téléphone(s) et email – phone number(s) and email
     

	profession et coordonnées de l’employeur – occupation and employer contact information
     

	connaissances linguistiques – language skills
     

	numéro et durée de validité passeport / pièce d’identité 
passport / identity document number and validity period 
     

	type, numéro et durée de validité du permis de séjour 
type, number and validity period of the residence permit 
     

	description physique 
description of personal characteristics 
     

	nom, adresse et téléphone de l’avocat (si disponible)
name, address and phone number of the lawyer (if available)
     

	relation avec l’enfant (juridique) – relation to the child (legally)
     



Informations sur l’endroit et la personne auprès de laquelle se trouvent (probablement) les enfants 
Information about the (supposed) whereabouts of the children and the person who is with them 

	     




Autres informations (p. ex. personnes susceptibles de fournir des renseignements, adresse de l’école)
Additional information (e.g. persons who might be able to supply information, school address)

	     





lieu, date et circonstances du déplacement ou du non-Retour illicite
IV.    PLACE, DATE AND CIRCUMSTANCES OF THE WRONGFUL REMOVAL OR RETENTION 

	     





motifs de fait ou légaux justifiant la requÊte 
· Quel est le fondement juridique de votre autorité parentale resp. de votre droit de déterminer le lieu de résidence des enfants ? (base légale, décision/ordonnance exécutoire, accord ayant une portée juridique) 
· Quand et de quelle manière avez-vous exercé l’autorité parentale ? 

1. FACTUAL OR LEGAL GROUNDS JUSTIFYING THE REQUEST
· Which is the legal ground justifying your parental responsibility respectively your right to decide on the child’s place of residence? (legal provisions, enforceable decision, legally binding agreement) 
· When and how have you exercised your parental responsibility?

	     





IV. mesures protectrices urgentes
· Est-ce que les enfants sont sérieusement en danger? Si oui, comment et par qui? Indiquez et motivez si des mesures protectrices devraient être requises.
· En cas de difficultés à avoir des contacts avec les enfants: précisez s.v.p. comment ces contacts doivent être maintenus pendant la procédure de retour

VI.    Urgent protective measures
· Are the children in serious danger? If yes, how and by whom? Please justify if and what kind of protective measures should be taken. 
· In case of problems in having contacts with the children: please, suggest precisely how these contacts during the return procedure could be maintained.  



     




procédures civiles et penales en cours, mesures de protection en vigueur
VII.   civil and criminal PROCEEDINGS IN PROGRESS, ongoing protective                       measures

	     





V. Résolution amiable du litige
Est-ce que vous êtes favorable à la recherche d’une résolution amiable du litige (p. ex. par la conciliation ou la médiation) ? Avez-vous de réserves ou de motifs de refus ?

VIII. 	AMICABLE SETTLEMENT OF THE DISPUTE
Please indicate if you are in principle willing to participate in an amicable settlement of the dispute (for example, by means of conciliation or mediation). Do you have any reservation or grounds for the refusal? 


      





PERSONNE ou autorité A QUI DOIvent ETRE REMIS les enfants
IX.	PERSON or authority THE CHILDren are TO BE RETURNED TO

	nom et prénoms – name and first names
     

	date et lieu de naissance – date and place of birth
     

	adresse – address
     

	numéro(s) de téléphone et email – phone number(s) and email
[bookmark: Text71]     

	relation avec l’enfant (juridique) – relation to the child (legally)
     



Propositions d’arrangements pour le retour
Proposed arrangements for the return of the children

	     





autres observations
(p. ex: problèmes de santé des enfants ou de la personne avec laquelle ils se trouvent, autres conflits)

X.    	other remarks
(i.e: significant health problem suffered by the children or the person who is with them, other conflicts)  

	     





VI. DOCUMENTS a joindre (si a disposition)
Veuillez vous informer auprès de l’Autorité centrale sur les traductions nécessaires

XI.   	LIST OF DOCUMENTS to attach (if available)
         Please contact the Central Authority to find out which documents need to be translated

	[bookmark: CaseACocher1]|_| photo récente des enfants
[bookmark: CaseACocher2]|_| photo récente de la personne qui a enlevé les enfants, les retient et/ou les prend en charge
[bookmark: CaseACocher3]|_| copie de l’acte de naissance des enfants
|_| copie de l’acte de mariage des parents / certificat de famille
[bookmark: CaseACocher4]|_| copie du document d’identité des enfants
|_| copie du passeport ou de la carte d'identité du requérant
|_| copie d’une preuve de la résidence habituelle des enfants en Suisse (p. ex. attestation de domicile, attestation de fréquentation d’une crèche ou d’une école)
|_| copie du permis de séjour des enfants 
[bookmark: CaseACocher5]|_| copie du fondement juridique de votre autorité parentale resp. de votre droit de déterminer le lieu de résidence des enfants (base légale, décision/ordonnance exécutoire, accord ayant une portée juridique
|_|copie de la correspondance importante concernant le conflit (exhortation au retour resp. refus)
|_|copie de la procuration de l’avocat  
|_|     
|_|     
[bookmark: OLE_LINK1]
Remarques:      


|_| a recent photograph of the children
|_| a recent photograph of the person who has removed or retained the children and/or currently is looking after them 
|_| a copy of the children’s birth certificate 
|_| a copy of the parents’ marriage certificate / family record book
|_| a copy of the identity document of the children 
|_| a copy of the applicant's passport or identity card
|_| proof of the children’s habitual residence in Switzerland (e.g. residence certificate, daycare/school attendance)
|_| a copy of the resident permit of the children 
|_| a copy of the legal ground justifying your parental responsibility respectively your right to decide on the child’s place of residence (legal provisions, enforceable decision, legally binding agreement)
|_| a copy of the most important correspondence regarding the conflict
|_| a copy of the power of attorney of the legal representative 
|_|     
|_|     

Comments:      










1.  PROCURATION
XII.   	AUTHORIZATION

Avec ma signature, j’atteste l'exactitude des données fournies et autorise les autorités centrales selon l’article 28 de la Convention de La Haye sur l’enlèvement international d’enfants, mentionnées sur la page de garde, à agir en mon nom aux fins de la présente procédure ou à désigner un représentant à cette même fin.

With my signature, I confirm the accuracy of the information in this request form and authorise the Central Authorities named on the first page of this request form to act on my behalf for the purposes of these proceedings or to appoint a representative to act on my behalf (article 28 of the Hague Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction).

	
Fait à Place
	
	
	

	
Le 
Date
	
	
	

	
	
	
	Signature de la personne ou de l’autorité requérante
Signature of the applicant or the requesting authority 



9/9

